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引言

当今中国在世界上的影响力愈发强大，中国声音的传播愈加

重要，政府工作报告作为外宣文本，准确性地总结了中国成就

彰显中国力量，本文选取2021 年政府工作报告的第一段来说明

汉译英的三个步骤，以化解汉英转换之间的困难。

1　英汉对比分析与具体案例分析

“就汉语和英语句式而言, 也许在语言学上最重要的区别就

是形合与意合的对比”。[ 2 ]“形合”又称“显性”借助语言形

式实现词语或句子的连接，“意合”也称“隐性”借助于词

语或句子所含意义的逻辑联系来实现语篇内部的连接。[6]汉语重

隐性连贯以神统形，英语重显性连接以形显义。此外，英语句子

往往以主谓宾为核心框架,进而向外延伸与扩展, 再附上各种小分

支, 构成一种树状结构。而汉语无形态变化如竹竿的竹节，一节

一节来传递信息。

当汉语一句话里出现多个动词，而且主语不同，在汉译英时

如何将意合转形合，竹节状转树状，如何合理安排英语中的各个

成分需要仔细考虑和分析，以下就用具体事例来说明汉译英三步

走战略：

如在翻译这段话时“面对突如其来的新冠肺炎疫情、世界经

济深度衰退等多重严重冲击，在党的坚强领导下党中央坚强领导

下，全国各族人民顽强拼搏，疫情防控取得重大战略成果，在全

球主要经济体中唯一实现经济正增长，脱贫攻坚战取得全面胜利，

决胜全面建成小康社会取得决定性成就，交出一份人民满意、世

界瞩目、可以载入史册的答卷。”[3]

第一步：对汉语长句断句，划分语意采取翻译技巧分译。汉

译英时按照译文的语言结构习惯和特点进行句子重组, 因为汉语

句子“断句往往不太分明”。[5] 可译为三段，首先在“顽强拼搏”

处进行断句，把所有表示成果的句子另起一段，而后将“交出一

份···答卷。”单独一段做出整体总结。所以在处理汉语长句时，

根据句意进行分句或是分段使英语逻辑和层次更加清晰。

第二步：语意断句后，理清句子结构，这是意合变形合的重

要步骤。比如在翻译第一句时首先需要找出句子的主谓，为“全

国各族人民和顽强拼搏”，接着向主干部分安装小树枝，“面

对···”处理为分词状语从句，“在···领导下”处理为介词

短语作状语。结构为“Facing the, we the Chinese people...,

under the strong leadership of..., responded with tremen-

dous tenacity”。[1]

第三步：在句子框架下填词，运用翻译技巧将表达准确化凝

汉语长句英译“三步走”
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【摘　要】英汉语言的差异给翻译带来一定的难度，本文在分析英汉差异的基础上对翻译的步骤进行了详细的案例说明，即第一
步：根据语意断句。第二部：理清句子结构。第三部：运用技巧填词。

【关键词】英汉语言差异；形合与意合；汉译英

练化。增译：增译并列联词and 加强句子的连贯性，在译文末

段开端增译“indeed”[1]，不仅与前文紧密衔接的同时，又体

现出对前文的总结，起到了加强语气的效果。转换：（1 ）主

语转换。将汉语隐形主语显性化，在“决胜全面建成小康社会

取得决定性成就”，找出隐含主语将句子主语转化成为“w e”

“we scored decisive achievements in....”[1]表达更清晰。

（2）主动被动转换。由于英语被动结构较普遍使用来突出客观

性，主动和被动的转换也经常使用：“载入史册的答卷”译为

“our achievements ...will be remembered in history.”
[ 1 ] 。（3 ）抽象具体转换。将“答卷”抽象意义的词语转译

为具体词语成就“achievements”[1]。（4）词性转换：汉语偏

动态, 多用动词来表述，而英语偏静态, 多用名词，这种名词优

势可以使表达比较简洁, 造句比较灵活, 行文比较自然, 也便于

表达较为复杂的思想内容。[4 ]译文动转名，如顽强拼搏”译为

“tremendous tenacity”。[1]

2　结语

从上文可知, 翻译问题大多起源于两种语言差异，认识英

汉语言差异，掌握翻译转化规律和技巧，巧妙运用三步走策略化

解翻译难题，从而使译文能够通顺流畅，保证翻译的准确性，提

高我们翻译质量。
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